
PART ONE

NAMES AND TITLES IN CEMETERY G 6000

I. Personal Names

9

THERE ARE AT LEAST forty-one personal names to be
seen in reliefs and on objects from Cemetery G 6000.  In
this section, we list alphabetically those that can (at least in
part) be read.  Each name is followed by:  (A) a reference to
Ranke’s PN; (B) a list of the occurrences of the name in
Cemetery G 6000, together with the numerical designa-
tions of accompanying titles and epithets (see Chapter II
for these); in some cases there is a brief comment (C) on
those titles or epithets.  Two dots (..) indicate that a string
is interrupted by other textual matter or that the wall is
broken or unreadable at this point.

. . . ⁄ . . .
B. Occurrence:

{2.21} 32 20
C. A carpenter.  Name painted, not carved; unreadable.

⁄bdj
A. So Reisner;  Ranke, PN I, 1.28, reads ⁄bd; see also PN I,

2.2, and note PN I, 2 and II, 133 and 259.7.
B. Occurrences:

{2.135} ..
{2.153} 20

C. In one scene carrying a table; in the other, holding a
crane.  In both, his name is crudely incised in the wall.

⁄flj
A. Ranke, PN I, 3.7.
B. Occurrence:

{2.152} 20
C. Carrying a haunch of beef.  The name is crudely

incised.

Jj-mrjj
A. Ranke, PN I, 9.16, “Der Geliebte kommt (?)”
B. Occurrences:

{1.18} 17 5 19 1 15 22 10 13
{1.25} 17 13 10 11 37
{1.26} 17 13 15 1 22 10 5
{1.27} 13 5 17
{1.40} 13 10 5 17 1 21 19 11 15 11 16 5 ..
{2.1} 13 ..

{2.6} .. 10 13 5
{2.46} 28 13 10 17 5 37
{2.59} 28 13
{2.80} .. 13 5
{2.84} 13 5
{2.95} .. 13 5 1 22
{2.107} 13 10 2 1 21
{2.111} 13 10 5
{2.136} 28 13 5
{2.144} .. 13 10 5 1 22
{2.149} ..

C. The three most commonly written titles or epithets are
numbers 13 (sixteen times); 5 (thirteen times); 10 (nine
times); and 1 and 17 (six times each).
Iymery is most often shown in a formal pose, either
inspecting various registers or standing in the pres-
ence of family members.
He is the son of Shepseskafankh, and the owner of
G 6020.

Jpj
A. Ranke, PN I, 22.15; Junker, Gîza II, 193.
B. Occurrences:

{1.30} 36 33
{1.39} 36 33
{1.48} 36
{2.10} 36 20
{2.41} 36
{2.64} 36 33

C. Only once is Ipy referred to as other than an Inspector
of fim-w-k⁄-priests or as a scribe, and then he is called
simply a fim-k⁄-priest.
Figures and texts in the mastaba of Neferbauptah are
well carved and show Ipy as a scribe or incense bearer.
In the mastaba of Iymery, he is also shown as a scribe,
but the hieroglyphs accompanying him are poorly in-
cised additions to {2.10} and {2.41}.

Jrw-k⁄-Ptfi
A. Ranke, PN I, 40.22.
B. Occurrence:

{5.8} 13
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Jtj
A. Ranke, PN I, 50.2.
B. Occurrences:

{3.1} 13 8
{3.3} 8 .. 18 10
{3.6} .. 13
{3.9} 1 22 .. 8 .. 18 15 19 16

C. Only the titles, “Master of the King’s Music” and “fim-
nËr-priest of Hathor” occur more than once in his
mastaba.  Ity’s poses are formal and standard.  Ity was
Iymery’s brother-in-law.

›nfl-fi⁄-f
A. Ranke, PN I, 65.22, “Leben ist hinter ihm.”
B. Occurrence:

{2.8} 7
C. One of several scribes; presents a papyrus to the

deceased.

Wr-b⁄w-Ptfi
A. Ranke, PN I, 80.27, “groß an Ruhm ist Ptah.”
B. Occurrences:

{5.16} 22a 3 ..
{5.17} 13 1 22

C. Owner of G 6042.

Wsrt-k⁄
A. Ranke, PN I, 86.24.
B. Occurrences:

{2.117} 30 1
{3.2} 13 14

C. The sister of Iymery and wife of Ity.

Mjt
A. Ranke, PN I, 145.24, citing only our example.
B. Occurrence:

{2.115} 26 1
C. Daughter of Iymery.

Mrt-jt-s
A. Ranke, PN I, 158.18, “Die von ihrem Vater Geliebte.”
B. Occurrences:

{2.114} 26
{2.116} 26 1

C. Daughter of Iymery.

Nj-›nfl-Ptfi
A. Ranke, PN I, 171.11, “Besitzer von Leben ist Ptah.”
B. Occurrences:

{2.127} 20 34
{2.134} 20 ..

C. Shown presenting foodstuffs.

Nj-›nfl-R›
A. Ranke, PN I, 171.16, “Besizter von Leben ist Re.”
B. Occurrences:

{2.57} ..
{2.65} 9

C. Presenting symbols of office (?).

Nj-Ptfi
A. Ranke, PN I, 172.14, “Der zu Ptah Gehörige.”
B. Occurrences:

{2.58} ..
{2.134} 20 ..

Nj-flwt-Ptfi
A. Ranke, PN I, 173.6, “Besitzer von Schutz ist Ptah.”  No

other example of this name is cited.
B. Occurrence:

{2.140} 42

N[ . . . ]-k⁄
A. Perhaps this is to be read as N-flft-k⁄(j) as in {2.100}

(see below).
B. Occurrence:

{2.150} 33
C. Offers nw-pots to Iymery; crudely incised.

Nj-k⁄-R›
A. Ranke, PN I, 180.16, “Besitzer eines Ka ist Re.”
B. Occurrence:

{2.120} 35 33
C. The name and titles are crudely incised.

Njt-k⁄w-·wt-fir
A. Ranke, PN I, 180.24, “Besitzerin von Kas ist Hathor.”
B. Occurrence:

{2.112} 13 14 .. 1
C. The wife of Iymery.

Nj-k⁄w-Skr
A. This was Reisner’s reading of the name (Diary, 12); the

name is not in PN.
B. Occurrence:

{5.2} 1 31
C. Perhaps the owner of G 6012.

Nb-mnj
A. Ranke, PN I, 185.4.  The name is not otherwise attested

in PN before the New Kingdom.
B. Occurrence:

{2.63} 30
C. Brother of Iymery.

Nfr-b⁄w-Ptfi
A. Ranke, PN I, 195.29, “schön an Seelen (o.ä.) ist Ptah.”
B. Occurrences:

{1.5} 13 10 5 38 .. 1 22 11 ..
{1.17} 13 5 10 11 1
{1.19} 17 10 19 5 15 1 16
{1.20} 17 5 19 1 15 11 16
{1.22} 17 1 19 3 15 13 16
{1.23] 17 5 19 1 21 15 11 16
{1.24} .. 1 22 .. 13 5 17 15
{1.26} 17 3 10 13
{1.27} 13 5 10
{1.28} 17 13 15 10 5
{1.31} 19 13 16 10 5
{1.33} 13 1 22 10
{1.41} .. 1 22 13 .. 3
{1.43} .. 5
{1.46} 13 1 22 10 3
{2.7} 28 3
{2.60} 26 13
{2.118} 26 13
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{2.138} 12 28 3
{3.4} 28 ..

C. The most commonly recurring titles or epithets are: 13
(found thirteen times), 5 and 1 (found ten times), 10
(found nine times), and 17 (found seven times).
The son of Iymery.

Nfr-s‰m-Ptfi
A. Ranke, PN I, 200.7.
B. Occurrences:

{1.35} 28 13 5
{1.47} 28 13 5

C. The eldest son of Neferbauptah.

Nfltj
A. Ranke, PN I, 212.1 (citing Reisner, G 7101 and 7102).
B. Occurrence:

{5.14} ..

N-flft-k⁄(j)
A. Ranke, PN I, 168.21, “mein k⁄ hat keinen Gegner.”
B. Occurrence:

{2.100} 36 20
C. See also N[ . . . ]-k⁄, above.

R›-wr
A. Ranke, PN I, 217.12, “Re ist groß.”
B. Occurrences:

{2.22} 32
{2.106} 32
{2.126} 32

C. Shown in a workshop scene, in a herding scene, and in
a scene driving cattle, each time with a stick or whip in
hand.

R›-fitp
A. Ranke, PN I, 219.15, “Re ist gnädig.”
B. Occurrences:

{2.151} 20
{2.154} 20

C. The first inscription is crudely incised; the second is
simply painted.

·nw-nfr
A. Ranke, PN I, 242.8, “finw ist schön,” referring, he sug-

gests, to the bark of Sokar.  Our example is cited.
B. Occurrence:

{2.86} 33

·nnjt
A. Ranke, PN I, 244.25.
B. Occurrence:

{5.9} 14

·tp
A. Ranke, PN I, 257.22.
B. Occurrence:

{2.13} 36

‚nw
A. Ranke, PN I, 270.4, “Der Opferträger (?)”
B. Occurrences:

{1.11} 36

{2.9} 26 20
C. Perhaps the son of ›nfl-fi⁄-f.
‚nwt
A. Ranke, PN I, 270.6, “Die Opferträgerin(?).”
B. Occurrences:

{1.29} 13 14
{1.32} l3 l4
{1.34} 13 14

C. The wife of Neferbauptah and mother of
Neferseshemptah.

‚ntj-k⁄
A. Ranke, PN I, 273.6.
B. Occurrence:

{5.19} 27
C. Perhaps son of the owner of G 6052.

„nm-Jmn s⁄ ·r
A. So Reisner read this name.
B. Occurrence:

{5.4} ..
{5.5} ..

„nm-fitp
A. Ranke, PN I, 276.6, “Chnum ist gnädig.”
B. Occurrences:

{2.147} 40 20
{2.155} 20

C. In both cases, the name and title are crudely incised
above the figure of an offering bearer.

S›nfl-nj-Ptfi
A. Ranke, PN I, 301.6.
B. Occurrence:

{2.139} 3
C. Crudely incised.

Snb
A. Ranke, PN I, 312.15.
B. Occurrence:

{5.15} 10

Âpss-k⁄f-›nfl
A. Ranke, PN I, 327.1.
B. Occurrences:

{1.21} 17 19 15 5
{2.1} 13 5
{2.3} 13 10 5 37
{2.45} 10 17 5 37 13
{2.56} 13 5
{2.133} 13 10 5 17 4 1 21 11
{4.1} .. 3
{4.4} 3 .. 10 ..
{4.5} 3
{5.9a} ..
{5.11} 3
{5.12} ..

C. In each case but one, except in his own tomb, he is
shown either standing with his son, Iymery, or seated
in a sedan chair.
He is most frequently identified by titles 5 (six times),
13 (five times), 10 (four times), and 17 (three times).
Only in his own tomb does he have title 3.
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Âpss-k⁄f-›nfl-Ârj
B. Occurrences:

{2.61} 26 36
{2.113} 26

C. A son of Iymery.

K⁄j
A. Ranke, PN I, 341.15.
B. Occurrences:

{2.35} 34
{2.129} 23

C. In the first, a metal-working scene, the name is well
carved; in the second, the name is crudely incised
above the figure of an offering bearer.  See comments
with Èntj.

K⁄j-m-›nfl
A. Ranke, PN I, 339.17, “mein Ka ist im Leben.”
B. Occurrences:

{2.36} 20 41
{2.128} 20 41

C. The same as for K⁄j.

K⁄j-fir-st-f
A. Ranke, PN I, 340.17, “mein Ka ist an seiner Stätte.”
B. Occurrence:

{2.11} 33

Gm-fipj
A. Ranke, PN I, 351.6.
B. Occurrences:

{5.6} 6

Èntj
A. Ranke, PN I, 392.10.
B. Occurrences:

{2.42} .. 33
{2.47} 33
{2.87} 29 33 24
{2.109} 29 33
{2.137} 33 24
{5.13} 20

C. The name is crudely incised or simply painted in
{2.42}, {2.87} and {2.109}; otherwise, it is well cut in
raised relief.  Note that there is no difference in the
titles between crudely incised and well-executed texts.
(This is not true of K⁄j, however; see above).
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THE FORTY-FOUR ENTRIES in this section give the
titles, epithets, and laudatory phrases found on mastaba
walls and objects from Cemetery G 6000. In order to make
the list as useful as possible within the limitations of space
available to us, the following scheme has been adopted.

The entries are arranged in alphabetical order and as-
signed numbers, 1 through 42 (plus 6a and 22a). Within
each entry, we offer a commonly accepted or at least
defensible English translation (A), followed by a highly
selective set of references (B), which will point the way to
other occurrences of the term or phrase. We have usually
cited the examples in Junker, Gîza, both because his list is
remarkably complete and because it emphasizes the Great
Western Cemetery (GWC). Secondary emphasis has been
given to Hassan, Giza. Only occasionally do we cite other
sources: the reader is particularly advised to examine Baer,
Rank and Title, Helck, Beamtentiteln, and Strudwick, Admin-
istration, among other studies, for more extensive
discussions.

Under (C) we list the occurrences of the title or phrase
in G 6000, first by the name of its possessor (the owners of
the principal mastabas given first), and within that cate-
gory, in order of its appearance in the text.  The string of
titles and epithets of which a particular title is a part is
given in its entirety, each entry indicated numerically and
in the order of its occurrence in that string.  In the first en-
try given below, for example, jm⁄flw  (number 1) occurs
sixth in the string of titles and epithets for Shepseskaf-ankh
in text {2.133}. In that text, it is preceded by five other en-
tries, most immediately by number 4: jmj-r pr msw-nswt; it
is followed by numbers 21 (flr nb.f) and 11 (mrr nb.f).  In
other texts, two dots (..) indicate that a string is interrupted
by other textual matter or that the wall is broken or un-
readable at this point.

1. jm⁄flw
A. The revered one
B. Junker, Gîza, passim.  See also titles below, especially

21 and 22, with which this combines.
C. Occurrences:

a.  Âpss-k⁄f-›nfl
{2.133} 13 10 5 17 4 1 21 11
b.  Jj-mrjj
{1.18} 17 5 19 1 15 22 10 13
{1.26} 17 13 15 1 22 10 5
{1.40} 13 10 5 17 1 21 19 11 15 11 16 5 ..
{2.95} .. 13 5 1 22
{2.107} .. 13 10 3 1 21
{2.144} .. 13 10 5 1 22
c.  Nfr-b⁄w-Ptfi
{1.5} 13 10 5 38 .. 1 22 11 ..
{1.17} 13 5 10 11 1

{1.19} 17 10 19 5 15 1 16
{1.20} 17 5 19 1 15 11 16
{1.22} 17 1 19 3 15 13 16
{1.23} 17 5 19 1 21 15 11 16
{1.24} .. 1 22 .. 13 5 17 15
{1.33} 13 1 22 10
{1.41} .. 1 22 13 .. 3
{1.46} 13 1 22 10 3
d.  Mjt
{2.115} 26 1
e.  Mrt-jt-s
{2.116} 26 1
f. Njt-k⁄w-·wt-fir
{2.112} 13 14 .. 1
g. Nj-k⁄w-Skr
{5.2} 1 31
h. Wr-b⁄w-Ptfi
{5.17} 13 1 22
i. Wsrt-k⁄
{2.117} 30 1
j. Jtj
{3.9} .. 1 22 .. 8 .. 18 15 19 16

2.  jmj-r wfi›
A. Overseer of Fowling
B. Junker, Gîza III, 97; XI, 130, 234; LD Ergänz., vi.
C. Occurrence:

a. Unknown
{2.108} 2

3.  jmj-r pr
A. Overseer of the House
B. Junker, Gîza, passim.
C. Occurrences:

a. Âpss-k⁄f-›nfl
{4.1} .. 3
{4.4} 3 .. 10 ..
{4.5} 3
{4.6} See text p. 60
{5.11} 3
b. Jj-mrjj
{2.107} .. 13 10 3 1 21
c. Nfr-b⁄w-Ptfi
{1.22} 17 1 19 3 15 13 16
{1.26} 17 3 10 13
{1.41} .. 1 22 13 .. 3
{1.46} 13 1 22 10 3
{2.7} 28 3
{2.138} 12 28 3
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d. Wr-b⁄w-Ptfi
{5.16} 22a 3 ..
e. S›nfl-nj-Ptfi
{2.139} 3
f. Unknown
{1.7} 3
{5.3} 13 10 3 ..

4.  jmj-r pr msw-nswt
A. Overseer of the House of the King’s Children
B. Junker, Gîza III, 141, 142, 176.
C. Occurrence:

a. Âpss-k⁄f-›nfl
{2.133} 13 10 5 17 4 1 21 11

5.  jmj-r pr fiwt-›⁄t
A. Overseer of the Administrative District
B. Junker, Gîza III, 4, 90, 96, 142; Pirenne, Histoire des

Institutions, III, 272; Faulkner, CD, 165.
C. Occurrences:

a. Âpss-k⁄f-›nfl
{1.21} 17 19 15 5
{2.1} 13 5
{2.3} 13 10 5 37
{2.45} 10 17 5 37 13
{2.56} 13 5
{2.133} 13 10 5 17 4 1 21 11
b. Jj-mrjj
{1.18} 17 5 19 1 15 22 10 13
{1.26} 17 13 15 1 22 10 5
{1.27} 13 5 17
{1.40} 13 10 5 17 1 21 19 11 15 11 16 5 ..
{2.6} .. 10 13 5
{2.46} 28 13 10 17 5 37
{2.80} .. 13 5
{2.84} 13 5
{2.95} .. 13 5 1 22
{2.111} 13 10 5
{2.136} 28 13 5
{2.144} .. 13 10 5 1 22
c. Nfr-b⁄w-Ptfi
{1.5} 13 10 5 38 .. 1 22 11 ..
{1.17} 13 5 10 11 1
{1.19} 17 10 19 5 15 1 16
{1.20} 17 5 19 1 15 11 16
{1.23} 17 5 19 1 21 15 11 16
{1.24} .. 1 22 .. 13 5 17 15
{1.27} 13 5 10
{1.28} 17 13 15 10 5
{1.31} 19 13 16 10 5
{1.43} .. 5
d. Nfr-s‰m-Ptfi
{1.35} 28 13 5
{1.47} 28 13 5

6.  jmj-r m‰›
A. Foreman
B. Junker, Gîza I, 255; II, 132; VI, 240; IX, 197; JEA 39

(1953), 38.
C. Occurrence:

a. Gm-fipj
{5.6} 6

6a.  jmj-r mÍt
A. Overseer of the Cattle Stalls
B. Junker, Gîza III, 91, 97, 208; XI, 128.
C. Occurrence:

a. Unknown
{1.37} 6a

7.  jmj-r fim-w-k⁄
A. Overseer of the fim-k⁄-priests
B. Junker, Gîza, passim.
C. Occurrences:

a. ›nfl-fi⁄-f
{2.8} 7
b. Unknown
{5.18} .. 13 7 .. 13 ..

8.  jmj-r⁄ fist pr-›⁄
A. Master of the King’s Music
B. Junker, Gîza VII, 36 37; Faulkner, CD, 177.
C. Occurrences:

a. Jtj
{3.1} 13 8
{3.3} 8 .. 18 10
{3.9} .. 1 22 .. 8 .. 18 15 19 16

9. jrj-mÍ⁄t
A. Letter Carrier
B. Faulkner, CD, 123, citing JEA 13 (1927), 75 (see full ref-

erence in the note to our text {2.65}); Junker, Gîza II,
165; III, 178; IV, 22, 38; VII, 216; VIII, 163, 164; XI, 130,
146 (see full references in the note to our text {2.65}).

C. Occurrence (see also title 31):
a. Nj-›nh-R›
{2.65} 9

10.  w›b nswt
A. w›b-priest of the King
B. Junker, Gîza, passim.
C. Occurrences:

a. Âpss-k⁄f-›nfl
{2.3} 13 10 5 37
{2.45} 10 17 5 37 13
{2.133} 13 10 5 17 4 1 21 11
{4.4} 3 .. 10 ..
b. Jj-mrjj
{1.18} 17 5 19 1 15 22 10 13
{1.25} 17 13 10 11 37
{1.26} 17 13 15 1 22 10 5
{1.40} 13 10 5 17 1 21 19 11 15 11 16 5 ..
{2.6} .. 10 13 5
{2.46} 28 13 10 17 5 37
{2.107} .. 13 10 3 1 21
{2.111} 13 10 5
{2.144} .. 13 10 5 1 22
c. Nfr-b⁄w-Ptfi
{1.5} 13 10 5 38 .. 1 22 11 ..
{1.17} 13 5 10 11 1
{1.19} 17 10 19 5 15 1 16
{1.26} 17 3 10 13
{1.27} 13 5 10
{1.28} 17 13 15 10 5
{1.31} 19 13 16 10 5
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{1.33} 13 1 22 10
{1.46} 13 1 22 10 3
d. Jtj
{3.3} 8 .. 18 10
e. Snb
{5.15} 10
f. Unknown
{5.3} 13 10 3 ..

11.  mrr nb.f (r› nb)
A. “One beloved of his lord (every day)” (In {1.40} jr mrr

nb.f, “who does what his lord wishes”)
B. Junker, Gîza I, 149, 241; II, 132, 162, 189; IV, 5ff., 7, 20,

21, 28; V, 17; VI, 210, 244; VII, 138, 144, 161, 164, 198,
238; IX, 172.

C. Occurrences:
a. Âpss-k⁄f-›nfl
{2.133} 13 10 5 17 4 1 21 11
b. Jj-mrjj
{1.25} 17 13 10 11 37
{1.40} 13 10 5 17 1 21 19 11 15 11 16 5 ..
c. Nfr-b⁄w-Ptfi
{1.5} 13 10 5 38 .. 1 22 11 ..
{1.17} 13 5 10 11 1
{1.20} 17 5 19 1 15 11 16
{1.23} 17 5 19 1 21 15 11 16

12.  msw.f
A. His children
C. Occurrence:

a. Nfr-b⁄w-Ptfi
{2.138} 12 28 3

13.  rfl nswt
A. Acquaintance of the King
B. Junker, Gîza, passim; Faulkner, CD, 152.
C. Occurrences:

a. Âpss-k⁄f-›nfl
{2.1} 13 5
{2.3} 13 10 5 37
{2.45} 10 17 5 37 13
{2.56} 13 5
{2.133} 13 10 5 17 4 1 21 11
b. Jj-mrjj
{1.18} 17 5 19 1 15 22 10 13
{1.25} 17 13 10 11 37
{1.26} 17 13 15 1 22 10 5
{1.27} 13 5 17
{1.40} 13 10 5 17 1 21 19 11 15 11 16 5 ..
{2.1} 13 ..
{2.6} .. 10 13 5
{2.46} 28 13 10 17 5 37
{2.59} 28 13
{2.80} .. 13 5
{2.84} 13 5
{2.95} .. 13 5 1 22
{2.107} .. 13 10 3 1 21
{2.111} 13 10 5
{2.136} 28 13 5
{2.144} .. 13 10 5 1 22

c. Jrw-k⁄-Ptfi
{5.8} 13
d. Nfr-b⁄w-Ptfi
{1.5} 13 10 5 38 .. 1 22 11 ..
{1.17} 13 5 10 11 1
{1.22} 17 1 19 3 15 13 16
{1.24} .. 1 22 .. 13 5 17 15
{1.26} 17 3 10 13
{1.27} 13 5 10
{1.28} 17 13 15 10 5
{1.31} 19 13 16 10 5
{1.33} 13 1 22 10
{1.41} .. 1 22 13 .. 3
{1.46} 13 1 22 10 3
{2.60} 26 13
{2.118} 26 13
e. Jtj
{3.1} 13 8
{3.6} .. 13
f. Wr-b⁄w-Ptfi
{5.17} 13 1 22
g. Wsrt-k⁄
{3.2} 13 14 26
h. Njt-k⁄w-·wt-fir
{2.112} 13 14 .. 1
i. Nfr-s‰m-Ptfi
{1.35} 28 13 5
{1.47} 28 13 5
j. ‚nwt
{1.29} 13 14
{1.32} 13 14
{1.34} 13 14
k. Unknown
{5.3} 13 10 3 ..
{5.18} .. 13 7 .. 13 ..

14.  fimt.f
A. His wife (his beloved)
B. Junker, Gîza II, 33, 162, 163, 193; III, 207; IX, 94, 177,

215; Faulkner, CD, 168–69.
C. Occurrences:

a. Wsrt-k⁄
{3.2} 13 14 26
b. Njt-k⁄w-·wt-fir
{2.112} 13 14 .. 1
c. ·nnjt
{5.9} 14
d. ‚nwt
{1.29} 13 14
{1.32} 13 14
{1.34} 13 14

15.  fim-nËr Nfr-jr-k⁄-R›
A. fim-nËr-priest of Neferirkare
C. Occurrences:

a. Âpss-k⁄f-›nfl
{1.21} 17 19 15 5
b. Jj-mrjj
{1.18} 17 5 19 1 15 22 10 13
{1.26} 17 13 15 1 22 10 5
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{1.40} 13 10 5 17 1 21 19 11 15 11 16 5 ..
c. Nfr-b⁄w-Ptfi
{1.19} 17 10 19 5 15 1 16
{1.20} 17 5 19 1 15 11 16
{1.22} 17 1 19 3 15 13 16
{1.23} 17 5 19 1 21 15 11 16
{1.24} .. 1 22 .. 13 5 17 15
{1.26} 17 3 10 13
{1.28} 17 13 15 10 5
d. Jtj
{3.9} .. 1 22 .. 8 .. 18 15 19 16

16.  fim-nËr Nj-wsr-R›
A. fim-nËr-priest of Niuserre
C. Occurrences:

a. Jj-mrjj
{1.40} 13 10 5 17 1 21 19 11 15 11 16 5 ..
b. Nfr-b⁄w-Ptfi
{1.19} 17 10 19 5 15 1 16
{1.20} 17 5 19 1 15 11 16
{1.22} 17 1 19 3 15 13 16
{1.23} 17 5 19 1 21 15 11 16
{1.31} 19 13 16 10 5
c. Jtj
{3.9} .. 1 22 .. 8 .. 18 15 19 16

17.  fim nËr ‚wfw
A. fim-nËr-priest of Khufu
B. Junker, Gîza, passim.
C. Occurrences:

a. Âpss-k⁄f-›nfl
{1.21} 17 19 15 5
{2.45} 10 17 5 37 13
{2.133} 13 10 5 17 4 1 21 11
b. Jj-mrjj
{1.18} 17 5 19 1 15 22 10 13
{1.25} 17 13 10 11 37
{1.26} 17 13 15 1 22 10 5
{1.27} 13 5 17
{1.40} 13 10 5 17 1 21 19 11 15 11 16 5 ..
{2.46} 28 13 10 17 5 37
c. Nfr-b⁄w-Ptfi
{1.19} 17 10 19 5 15 1 16
{1.20} 17 5 19 1 15 11 16
{1.22} 17 1 19 3 15 13 16
{1.23} 17 5 19 1 21 15 11 16
{1.24} .. 1 22 .. 13 5 17 15
{1.26} 17 3 10 13
{1.28} 17 13 15 10 5

18.  fim-nËr ·wt-fir (m St-jb-R›w)
A. fim-nËr-priest of Hathor (in the Sun-Temple of Nefer-

irkare)
C. Occurrences:

a. Jtj
{3.3} 8 .. 18 10
{3.9} .. 1 22 .. 8 .. 18 15 19 16

19.  fim-nËr S⁄-fiw-R›
A. fim-nËr-priest of Sahure
B. Junker, Gîza IX, 108, 156ff.

C. Occurrences:
a. Âpss-k⁄f-›nfl
{1.21} 17 19 15 5
b. Jj-mrjj
{1.18} 17 5 19 1 15 22 10 13
{1.40} 13 10 5 17 1 21 19 11 15 11 16 5 ..
c. Nfr-b⁄w-Ptfi
{1.19} 17 10 19 5 15 1 16
{1.20} 17 5 19 1 15 11 16
{1.22} 17 1 19 3 15 13 16
{1.23} 17 5 19 1 21 15 11 16
d.  Jtj
{3.9} .. 1 22 .. 8 .. 18 15 19 16

20.  fim-k⁄
A. fim-k⁄-priest
B. Junker, Gîza, passim.
C. Occurrences:

a. …⁄ …
{2.21} 32 20
b. ⁄bdj
{2.153} 20
c. ⁄flj
{2.152} 20
d. Jpj
{2.10} 36 20
e. Nj-›nfl-Ptfi
{2.127} 20 34
{2.134} 20 ..
f. Nj-Ptfi
{2.134} 20 ..
g. N-flft-k⁄(j)
{2.100} 36 20
h. R›-fitp
{2.151} 20
{2.154} 20
i. ‚nw
{2.9} 26 20
j. „nm-fitp
{2.147} 40 20
{2.155} 20
k. Èntj
{5.13} 20
l. K⁄j-m-›nfl
{2.36} 20 41
{2.128} 20 41
m. Unknown
{2.156} 20 ..

21.  flr nb.f
A. Before his lord
C. Occurrences (all in combination with 1: jm⁄flw):

a. Âpss-k⁄f-›nfl
{2.133} 13 10 5 17 4 1 21 11
b. Jj-mrjj
{1.40} 13 10 5 17 1 21 19 11 15 11 16 5 ..
{2.107} .. 13 10 3 1 21
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c. Nfr-b⁄w-Ptfi
{1.23} 17 5 19 1 21 15 11 16

22.  flr nËr-(›⁄)
A. Before the (Great) God
B. Faulkner, CD, 142.
C. Occurrences (all but {1.18} in combination with 1:

jm⁄flw):
a. Jj-mrjj
{1.18} 17 5 19 1 15 22 10 13
{1.26} 17 13 15 1 22 10 5
{2.95} .. 13 5 1 22
{2.144} .. 13 10 5 1 22
b. Nfr-b⁄w-Ptfi
{1.5} 13 10 5 38 .. 1 22 11 ..
{1.24} .. 1 22 .. 13 5 17 15
{1.33} 13 1 22 10
{1.41} .. 1 22 13 .. 3
{1.46} 13 1 22 10 3
c. Wr-b⁄w-Ptfi
{5.17} 13 1 22
d. Jtj
{3.9} .. 1 22 .. 8 .. 18 15 19 16

22a.  flntj-‰ (n) prj-›⁄
A. Tenant-Farmer of the Palace
B. Junker, Gîza IV, 15–19 et passim.
C. Occurrence:

a. Wr-b⁄w-Ptfi
{5.16} 22a 3 ..

23.  flrp jst
A. Controller of the Workshop
B. Helck, Beamtentiteln, 33–34; Junker, Gîza III, 179; VI, 23;

IX, 47; XI, 145.
C. Occurrence (see also title 32):

a. K⁄j
{2.129} 23

24.  flrp sfi
A. Controller of the Administration of the Dining Hall
B. Helck, Beamtentiteln, 33–34, 85; Junker, Gîza III, 97f.,

175f.; Wb. III, 326; Gardiner, Gr., 509 S.42.
C. Occurrences:

a. Èntj
{2.87} 29 33 24
{2.137} 33 24

25. s⁄ pr
A. Son of the House
B. Junker, Gîza III, 92, 97.
C. Occurrence:

a. Unknown
{1.9} 25

26.  s⁄.f, s⁄t.f (mr.t.f)
A. His son, his daughter (his beloved)
B. Junker, Gîza, passim. (For a questionable use of this

term in the mastaba of Shepseskafankh, see {4.6}.)

C. Occurrences:
a. Nfr-b⁄w-Ptfi
{2.60} 26 13
{2.118} 26 13
b. Mjt
{2.115} 26 1
c. Mrt-jt-s
{2.114} 26
{2.116} 26 11 1
d. ‚nw
{2.9} 26 20
e. Âpss-k⁄f-›nfl Ârj
{2.61} 26 36
{2.113} 26
f. Unknown
{2.62} 26 36 ..

27.  s⁄.f n ‡t.f
A. His own son [his son of his body]
B. Junker, Gîza II, 33, 114, 193.
C. Occurrences:

a. ‚ntj-k⁄
{5.19} 27

28.  s⁄.f smsw (mrj.f)
A. His eldest son (his beloved)
B. Junker, Gîza, passim.
C. Occurrences:

a. Jj-mrjj
{2.46} 28 13 10 17 5 37
{2.59} 28 13
{2.136} 28 13 5
b. Nfr-b⁄w-Ptfi
{2.7} 28 3
{2.138} 12 28 3
{3.4} 28 ..
c. Nfr-s‰m-Ptfi
{1.35} 28 13 5
{1.47} 28 13 5

29.  smsw pr
A. Elder of the House
B. Junker, Gîza II, 194; III, 92, 97, 178; VII, 231f.; IX, 144f.
C. Occurrences:

a. Èntj
{2.87} 29 33 24
{2.109} 29 33

30.  sn.f, sn t.f
A. His brother, his sister
C. Occurrences:

a. Wsrt-k⁄
{2.117} 30 1
b. Nb-mnj
{2.63} 30

31.  sfiÍ jrjw mÍ⁄t
A. Inspector of the Letter Carriers
B. Junker, Gîza X, 96; Faulkner, CD, 123; JEA 13 (1927), 75.
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C. Occurrence (see also title 9):
a. Nj-k⁄w-Skr
{5.2} 1 31

32.  sfiÍ jst
A. Inspector of the Workshop
B. Junker, Gîza II, 165; Helck, Beamtentiteln, 33, 34. This

translation seems especially suitable in {2.21} and
{2.22}.  “Inspector of the Gang” or “Inspector of the
Crew” could fit just as well in {2.106} or {2.126}
(Faulkner, CD, 30), but we retain the former here and
for title 23.

C. Occurrences (see also title 23):
a. … ⁄ …
{2.21} 32 20
b. R›-wr
{2.22} 32
{2.106} 32
{2.126} 32

33.  sfiÍ fim-w-k⁄
A. Inspector of the fim-k⁄-priests
B. Junker, Gîza, passim.
C. Occurrences:

a. Jpj
{1.30} 36 33
{1.39} 36 33
{2.64} 36 33
b. N[ … ]-k⁄
{2.150} 33
c. Nj-k⁄-R›
{2.120} 35 33
d. ·nw-nfr
{2.86} 33
e. K⁄j-fir-st-f
{2.11} 33
f. Èntj
{2.42} .. 33
{2.47} 33
{2.87} 29 33 24
{2.109} 29 33
{2.137} 33 24

34.  sfiÍ st⁄t
A. Inspector of the Metal-Workers
B. Murray, Index, pl. 19; LD , II, 49b and 54; Mariette,

Mastabas, D.43 and D.61; Hassan, “Excavations at
Saqqara, 1938–39,” ASAE 38 (1938), 503–21 and pl. 96,
where several examples of the title are reported.
Helck, Beamtentiteln, 100, suggests that the sign is a
“Schmelztiegel,” a smelting crucible, and, based on
Badawy, “Denkmäler aus Saqqara,” ASAE 40 (1940),
498–99, he suggests that sË⁄t is the reading and that it
means “metal-worker.”

C. Occurrences (see also title 41, below):
a. Nj-›nfl-Ptfi
{2.127} 20 34
b. K⁄j
{2.35} 34

35.  sfiÍ Êd
A. Inspector of the Builders
B. Among occurrences of this title, see Hassan, Giza II,

191–92, fig. 219 and VIII, 27; Junker, Gîza III, 22. The
translation “builder” seems more appropriate here
than “architect.” (See further discussion under title 42,
below.)

C. Occurrence:
a. Nj-k⁄-R›
{2.120} 35 33

36. s‰
A. Scribe
B. Junker, Gîza II, 194; III, 9, 97, 178, 181, 183, 208; V, 146,

152; VI, 202; IX, 119, 144; XI, 130, 149.
C. Occurrences:

a. Jpj
{1.30} 36 33
{1.39} 36 33
{1.48} 36
{2.10} 36 20
{2.41} 36
{2.64} 36 33
b. Âpss-k⁄f-›nfl Ârj
{2.61} 26 36
c. ‚nw
{1.11} 36
d. ·tp
{2.13} 36
e. N-flft-k⁄(j)
{2.100} 36 20
f. Unknown
{2.62} 26 36 ..

37.  s‰ pr-mÍ⁄t
A. Scribe of the Archives
B. Junker, Gîza II, 164; III, 10, 142, 207; Faulkner, CD, 89,

123; JEA 24 (1938), 177.
C. Occurrences:

a. Âpss-k⁄f-›nfl
{2.3} 13 10 5 37
{2.45} 10 17 5 37 13
b. Jj-mrjj
{1.25} 17 13 10 11 37
{2.46} 28 13 10 17 5 37

38.  s‰ pr [firj-s‰t⁄] or [firj-wÍb]
A. Scribe of the House of the Master of Secrets, [or Scribe

of the House of the firj-wÍb].
B. The first translation is suggested by Faulkner, CD, 174,

the second by Junker, Gîza II, 161; since the text is bro-
ken, neither is certain.

C. Occurrence:
a. Nfr-b⁄w-Ptfi
{1.5} 13 10 5 38 .. 1 22 11 ..

39. s‰ ‰nwt
A. Scribe of the Granary
B. Junker, Gîza III, 10, 97; VI, 227; XI, 130, 208, 211;

Vandier, Manuel, VI, 207.
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C. Occurrences:
a.  Unknown
{1.14} .. 39
{2.93} 39

40.  stp s‰m
A. The best of the butchers
B. Junker, Gîza III, 208 cites one example of s‰m, query-

ing the transliteration. Cf. {2.78}. See also Arne
Eggebrecht, Schlachtungsbrä uche im alten Ägypten
(Ph.D. dissertation, Munich, 1978), 138–144 and 158–
162; Wb IV, 292.11 and the references therein.

C. Occurrence:
a. „nm-fitp
{2.147} 40 20

41.  st⁄t
A. The Metal-Worker
B. See above under title 34.
C. Occurrences:

a.  K⁄j-m-›nfl
{2.36} 20 41
{2.128} 20 41

42.  Êd
A. The Architect
B. For Êd as “architect,” see, e.g., Junker, Gîza III, 4; VI,

22f., 179f.; VII, 27; IX, 47; Hassan, Giza II, 191; VI, 178
(pl. 62j); VII, 27; Helck, Beamtentiteln.  (See also above,
title 35).

C. Occurrence:
a. Nj-flwt-Ptfi
{2.140} 42
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